
 

 

ਰਿਰਿ ਰਿਰਿ ਜਾ ਕਉ ਫੁਿੀ ਤਬ ਕਾਹੂ ਰਿਉ ਰਕਆ ਕਾਜ ॥ 
You have riches and miraculous spiritual powers; so what business do you 
have with anyone else? 

ਤ੃ਿ੃ ਕਹਨ੃ ਕੀ ਗਰਤ ਰਕਆ ਕਹਉ ਮ੄ ਬ੅ਲਤ ਹੀ ਬਡ ਲਾਜ ॥੧॥ 
What should I say about the reality of your talk? I am embarrassed even to 
speak to you. ||1|| 

ਿਾਮੁ ਰਜਹ ਪਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 
One who has found the Lord, 

ਤ੃ ਭਵਰਹ ਨ ਬਾਿ੄ ਬਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
does not wander from door to door. ||1||Pause|| 

ਝੂਠਾ ਜਗੁ ਡਹਕ੄ ਘਨਾ ਰਿਨ ਿੁਇ ਬਿਤਨ ਕੀ ਆਿ ॥ 
The false world wanders all around, in hopes of finding wealth to use for a 
few days. 

ਿਾਮ ਉਿਕੁ ਰਜਹ ਜਨ ਪੀਆ ਰਤਰਹ ਬਹੁਰਿ ਨ ਭਈ ਰਪਆਿ ॥੨॥ 
That humble being, who drinks in the Lord's water, never becomes thirsty 
again. ||2|| 

ਗੁਿ ਪਰਿਾਰਿ ਰਜਹ ਬੂਰਝਆ ਆਿਾ ਤ੃ ਭਇਆ ਰਨਿਾਿੁ ॥ 
Whoever understands, by Guru's Grace, becomes free of hope in the midst of 
hope. 

ਿਭੁ ਿਚੁ ਨਿਿੀ ਆਇਆ ਜਉ ਆਤਮ ਭਇਆ ਉਿਾਿੁ ॥੩॥ 
One comes to see the Lord everywhere, when the soul becomes detached. 
||3|| 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਿਿੁ ਚਾਰਿਆ ਹਰਿ ਨਾਮਾ ਹਿ ਤਾਰਿ ॥ 
I have tasted the sublime essence of the Lord's Name; the Lord's Name 
carries everyone across. 

ਕਹੁ ਕਬੀਿ ਕੰਚਨੁ ਭਇਆ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਿਮੁਿਰ੄ ਪਾਰਿ ॥੪॥੩॥ 
Says Kabeer, I have become like gold; doubt is dispelled, and I have crossed 
over the world-ocean. ||4||3|| 

 


